INTERVIEW PASCAL RAMBERT (Friday, May 8th 2009)
 

Quelles sont les raisons qui vous ont amené à collaborer avec le Mercury Baroque de Houston?
 
Si l'on replace la pièce dans son contexte original, le choix de venir faire cette mise en scène à  Houston,  Texas paraît évident. L'opéra a lieu au Moyen-Orient pendant les Croisades et les enjeux actuels entre les Etats-Unis et le Moyen-Orient, aussi bien politiques (Guerre en Irak) qu'économiques (puits de pétroles) donnent finalement sens à une telle collaboration.
What motivated you to collaborate with Mercury Baroque, Houston?
Viewed in its original context, the choice to mount this production in Houston was easy.  The opera originally takes place in the Middle-East during the Crusades, and we feel a similar tension in the modern political and economic climate between the United States and the Middle East.

 
Qu'est-ce qui vous a amené à faire une version contemporaine d'Armide?
 
Outre les raisons précédemment évoquées, cela tient de mon goût personnel lié au vivant; aux auteurs, aux chorégraphes, ou au cinéma contemporain. Il était donc évident que je n'allais pas faire une reconstitution d'Armide dans la tradition qui voudrait que l'on utilise des costumes et des décors d'autrefois. Mon goût pour l'art contemporain se voit notamment dans les installations d'images d'aujourd'hui de la société américaine dans ce qu'elle a de plus formidable et de plus étrange voire répulsive, lorsqu'on la connait mal. Car lorsqu'on apprend à mieux la connaître, on navigue au milieu de cet ensemble de sens et de signes contemporains produit par cette société américaine influente.

What led you to make a contemporary version of Armide?
Besides the reasons I previously mentioned, it comes from my personal taste for the modern, in contemporary authors, choreography and cinema. It was clear that I was not going to recreate Armide in the traditional way with costumes and sets from the Middle Ages. My taste for contemporary art is reflected through on-stage images of today's American society, depicted as wonderful and as strange as it can be, or even repulsive if one is unfamiliar with it. For when one comes to know the American society, one can navigate through this mass of contemporary symbols and feelings produced by that influential society.
 

 

Quelles sont les caractéristiques principales de vos choix artistiques?
 
J'ai ici choisi de dépeindre la société américaine d'aujourd'hui et il peut paraître inhabituel pour le spectateur américain et notamment texan, de découvrir sur scène un SUV noir ou un caddie de golf. Les costumes qui sont des uniformes de soldats de la première guerre en Irak, auront sûrement aussi un impact important étant donné la dimension politique critique de mise en situation d'une œuvre. Toutes les pièces que j'ai pu faire sont conceptualisées de ce qui m'entoure. 
Cet opéra n'aurait bien évidement pas pu être fait de la même manière à New-York ou à  Los Angeles, très différentes des villes du  Texas, de son rapport au pétrole et de l'avidité que cela engendre.

 

How would you describe your artistic choices here?
I have chosen to depict today's American society and it may seem unusual for the American audience, and especially for Texans, to see a black SUV or a golf cart on stage. The costumes are actual uniforms from the first war in Iraq, and it will surely have a large impact, giving the play a dimension of political critique. All the pieces I have done are a conceptualization of what is around me.
Of course, this opera could not have been done the same way in New York or Los Angeles, as they are very different from Texas cities and their relationship to oil and to the greed it engenders.  
 
